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her father to Grenada, where she will devote her 
life to the service of her people. It is hinted that 
she would enter a convent if her race possessed 
such an institution. She presents to Eowena a 
casket of costly jewels. 

In Shenstone's poem, Elvira is an Iberian 
maiden, captured by the British, and 

" assign' d to Henry's care, 

Lord of her life, her fortune, and her fame." 

Henry treats Elvira with the greatest kindness, 
makes her his friend and companion, and she loves 
him. When the time of her release comes, and 
she is about to go back to Spain, she tells Henry 
of her love, and asks his in return ; but learns 
that his faith is plighted to Maria, an English 
maiden, who comes into the story only at this 
point and only by name. Elvira then gives 
Henry a casket of jewels for Maria, saying that, 
when she reaches Spain, she will enter 

" the sacred cells 

Of some lone cloister ' 



J. W. Peakce. 



New Orleans, La. 



THREE NOTES TO A. 
STORIES. 



DAUDET'S 



In Les Vieux, Daudet wrote: "J'avais deja 
choisi mon cagnard entre deux roches. . ." It 
seems that "cagnard" must be labelled "collo- 
quial" rather than "provincial." This appears 
from an entry by Sainfian in a recent article on 
the Romance derivatives of Latin canis 1 : " anc. 
fr. cagnard, cagnart, lieu abrit4 ou expose 1 au 
soleil (que les chiens recherchent des qu'ils res- 
sentent un changement de temps) ou se retirent 
les gueux. Encore aujourd'hui le cagnard du 
Jardin des Tuileries, appele" aussi la petite Pro- 
vence, est toujours rempli de gueux." 

In Les Vieux, a child is reading from the life of 
St. Irenseus : " Alors saint Irenee s'ecria : Jesuis 
le froment du Seigneur ; il faut que je sois moulu 
par la dent de ces animaux. . ." As I discovered 

1 Mem. d. I. Soe. d. Linguistique de Paris, xiv, p. 239. 



from meeting the same quotation in J. Schlum- 
berger's poignant study, Le Mur de Verre (Paris, 
1904), Daudet must have confused St. Irenseus 
with St. Ignatius of Antioch, in whose well-known 
epistle to the Romans (iv, i and ii, ed. Lightfoot, 
II, p. 648) occur the words : " Frumentum sum 
dei, et per dentes bestiarum molar, ut mundus 
panis inveniar Christi." Or did Daudet prefer 
Irenee to Ignace on the ground of euphony ? 

In 1904, M. Hugues Le Roux asserted in pub- 
lic lectures in Chicago and elsewhere that he, and 
not Alphonse Daudet, was the real author of the 
story La Belle-Nivernaise. It will be remembered 
that this tale was originally published in English 
in the .Youth's Companion (Boston) in 1885. 
Wishing if possible to control the statement of M. 
Le Roux, the undersigned, sometime in the sum- 
mer of 1905, addressed a courteous letter to M. 
Leon A. Daudet, son and literary executor of A. 
Daudet, inquiring as to the truth of the matter. 
This letter has not been honored with a reply. 
The inference seems to be that, following the 
example of the illustrious Dumas, Alphonse 
Daudet in at least one case put out the work of 
his secretary as his own, for the editors of the 
Youth' 8 Companion state that in the correspond- 
ence Daudet more than once referred to La Belle- 
Nivernaise as "ma nouvelle." It was long ago 
remarked that the choppy sentences and a certain 
looseness of language observed in the story are 
quite unlike Daudet' s usual style. This fact 
lends additional support to the idea that the La 
Belle-Nivernaise was not written — though per- 
haps retouched — by the author of Tartarin sur les 
Alpes. 

T. Atkinson Jenkins. 

University of Chicago. 



RESIDUAL ENS. 



The scholastic dignities of ens must always be 
respected. On all occasions this wordlet should 
be qualified by an adjective profoundly technical. 
Whether ever before it has been called residual 
ens does not matter ; it is important only that the 
epithet be suggestive of philosophy and science. 



